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F. T-Adaptor
Raccord en T

A. Pressure Regulator
(1.8bar - 25psi) 
+ Stainless Steel Filter
Régulateur de Pression
(1.8bar)  + Filtre inox

G. Dripper (+ Tube and
Connector Assembly)
Goutteur (+ tuyau 
et montage raccord)

B. Hose Quick Connector
Raccord pour tuyau

H. Mister Spike
Pique de brumisation

C. Snap on Connector
Raccord “snap on”

I.   Cross Adapter
Raccord cruciforme

D. 4/6.5mm Tube (1/4”)
Tuyau 4/6.5m (1/4”)

J. Blue Plug
Obturateur bleu

E. Dripper Manifold Inlet
Manifold pour goutteurs 

GB

F

Assembled Greenhouse System
Installation guide

Sytème pré-assemblée d’arrosage pour serre
Installation et utilisation

1. Connect the Pressure Regulator (A) to tap. Option: Use the Hose Quick Connector (B) to connect the system to a  
 garden hose as shown in the diagram. 
2. Attach the Snap on Connector (C) to the Pressure Regulator (A) outlet. Use a cross adapter (I) to multiply the outlets.
3. Lay 4/6.5mm Tube (1/4”) (D) as shown in the diagram and place it by the plants pots.             
4. Connect the 6 Dripper Manifold Inlet (E) to the nearest T-Adapter (F). Firmly fix (one or more) Dripper (G) in each plant pot.
5. Mister Spikes (H) option: Connect each inlet of a mister spike (H) to the T-Adapter (F) instead of the Dripper  
 Manifold Inlet (E). Attention: Install up to 2 mister spikes per each 3.6 m (12’) of Tube (D).
6. Place the Mister Spike (H) in the pot in front of the T-Adaptor (F), while the mister head remains above.
7. Block all unused T-Adapters (F) outlets with the Blue Plug (J).
8. Make sure that all fittings have been firmly attached, turn on the tap and begin watering.
Extension (Sold separately)
Option A:  
1. Connect an additional Cross Adaptor (I) to the original Cross Adaptor (I) which is connected to the Pres sure  
 Regulator (A). 
2. Attach the Snap on Connector (C) of the extension tube (D) to the Cross Adaptor (I) unused outlets. 
3. Block all unused T-Adapter (F) outlets with the Blue Plugs (J).
Option B: (For drippers only) 
1. Connect the Extension Line to any of the T-Adaptors (F) placed along the original tube (D). 
2. Block all unused T-Adapter (F) outlets with the Blue Plugs (J).
Installation Tips
•	 Before	connecting	drippers	or	misters	to	line,	it	is	suggested	to	flush	the	line	by	removing	the	end	plug	to	clear	out		
 any existing debris. 
•	 Use	a	Y	filter	(high	flow	drip	filter,	not	included)		when	using	low	quality	and	unfiltered	water.
Maintenance
•	 Once	a	year,	remove	end	plug,	flush	with	water,	then	drain.
•	 It	is	recommended	to	rinse	the	filter	once	a	month	to	clear	any	debris	and	prevent	clogging.

1. Raccorder le régulateur de pression (A) au robinet.  Dans le cas d’un raccordement au tuyau d’arrosage,  
 utiliser un raccord rapide pour tuyau (B) (voir le schéma).   
2. Raccorder le raccord (C) en sortie du régulateur de pression (A) ou au raccord en T (F). Pour multiplier les  
 sorties, utiliser le raccord cruciforme (I). 
3. Déployer la ligne 4/6.5mm 1/4”) (D) comme indiqué ci-dessous ou suivant la forme de la surface à irriguer.
4. Raccorder le manifold 6 voies (E) au raccord en T (F) le	plus	proche	du	pot.	Y	relier	autant	de	goutteurs (G)  
 qu’il est nécessaire.
5. Emploi de piques de brumisation (H) : Connecter chaque pique au raccord en T (F) et non au manifold 6 voies.
 A. Installer au maximum 2 deux brumisateurs par longueur de 3.6m de ligne 4/6.5mm (1/4”) (D).
 B. Utiliser soit le système de goutteurs ou le système de brumisateurs. 
6. Installer chaque pique de brumisation (H) dans le pot le plus proche d’ un raccord en T (F).
7. S’assurer de l’installation correcte des composants, ouvrir le robinet puis mettre en eau.
Extension (Fournie séparément)
Option 1: Raccorder un raccord cruciforme supplémentaire (I) au premier raccord (qui est en sortie du 
régulateur de pression (A)). Rattacher le raccord (C) aux prises non-utilisées d’ un raccord cruciforme (I). 
Obturer les prises non utilisées à l’aide des obturateurs bleus (J). 
Option 2: (Pour goutteurs seulement) Relier le raccord (C) de la ligne d’extension à tout raccord en T (F) de la ligne. 
Conseils
•	 Bien	vidanger	la	ligne	avant	la	mise	en	eau	en	retirant	la	bague	d’obturation	afin	de	s’assurer	qu’aucun		 	
débris ne vient obstruer la ligne.
•	 Dans	le	cas	d’irrigation	en	eau	non	filtrée,	il	est	conseillé	d’utiliser	un	filtre	Y.
Maintenance
•	 Une	fois	par	an,	retirer	la	bague	d’obturation	et	vidanger.
•	 Rincer	le	filtre	au	moins	une	fois	par	mois	pour	enlever	les	débris.
 
All figures are approximate 

I

AB

I
1

2

3

3

C

F

D

5

H

E

J

G
4



D

E

Gewächshausbausatz
Installations - und Betriebsanleitung

Kit Jardineras y Macizos Riego por goteo y aspersión para 24 macetas 
Instrucciones de instalación y uso

1. Schrauben Sie das Druckventil (A) an den Wasserhahn. Falls Sie Ihr Bewässerungssystem lieber an einen   
 Gartenschlauch anschließen möchten, verwenden Sie den Schlauchnippel (B), wie im Schaubild gezeigt. 
2. Stecken Sie das Schnellverbindungsstück (C) an das Druckventil (A). Oder verwenden Sie das T-Verbind  
 ungsstück (F). Verwenden Sie das Kreuzadapter für mehrere Linien.
3. Legen Sie das 4 mm- bzw. 6,5 mm-Rohr (D) wie im Schaubild oder gemäß Ihrem Bewässerungsbereich aus.
4. Schließen Sie die 6 Tropfverteiler (E) an das T-Verbindungsstück (F) an, das sich am dichtesten am Topf befin 
 det. Befestigen Sie die benötigte Anzahl von Tropfern (G)	in	den	Pflanztöpfen.
5. Wenn Sie das System mit Sprühspikes (H) verwenden, verbinden Sie jeden Sprüher mit einem T-Verbind  
 ungsstück (F) anstelle der Tropfverteiler (E). 
 Achtung: A. Installieren Sie bis zu maximal 2 Sprühspikes (H) pro 3,6 Meter des 4mm- bzw. 6,5 mm Rohrs (D).
 B. Verwenden Sie entweder das Tropfsystem oder das Sprühsystem.
6. Platzieren Sie jeden Sprühspike (H) in den Topf, der sich am dichtesten an einem T-Verteiler (F) befindet.
7. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sicher befestigt sind, drehen Sie den Wasserhahn auf und fangen Sie mit der Bewässerung an.
Erweiterung (wird als separates Erweiterungssystem ausgeliefert).
Option 1: Schließen Sie einen zusätzlichen Kreuzadapter (I) an den ursprünglichen Kreuzadapter (am Druckventil 
(A)) an. Stecken Sie das Schnellverbindungsstück (C) an die nicht verwendeten Ausgänge des Kreuzadapters (I).
Verschließen Sie alle nicht verwendeten T-Verbindungsstückausgänge (F) mit den blauen Stopfen (J).
Option 2: (nur für Tropfer erhältlich). Stecken Sie das Schnellverbindungsstück (C) der Erweiterungsleitung an  
irgendein T-Verbindungsstück (H) auf der Originalleitung.
Installationstipps
•	 Wir	empfehlen,	dass	Sie	die	Leitung	vor	dem	Anschluss	von	Tropfern	oder	Sprühern	durchspülen.	Entfernen	Sie		
 hierzu den Endstopfen, um bestehende Schmutzreste zu entfernen.
•	 Benutzen	Sie	einen	Y-Filter	(Tropffilter,	nicht	im	Lieferumfang	enthalten),	wenn	Sie	ungefiltertes	Wasser	minderer		
 Qualität verwenden.  
Wartung
•	 Entfernen	Sie	einmal	jährlich	den	Endstopfen,	spülen	Sie	die	Leitung	mit	Wasser	aus	und	lassen	Sie	das	Wasser	abfließen.
•	 Wir	empfehlen,	den	Filter	einmal	monatlich	abzuspülen,	um	ihn	von	Schmutzresten	zu	befreien	und	Verstopfungen		
 zu verhindern.

1. Conecte el Regulador de Presión (A) al grifo (canilla). Al conectar el sistema a una manguera de jardín, use el  
 Conector rápido de manguera (B) como se muestra en el diagrama. 
2. Conecte el conector “Snap on” (C) a la salida del Regulador de presión (A). Use el adaptador cruz (I) para multi 
 plicar las salidas. 
3. Extienda el tubo 4/6.5mm (1/4”) (D) como se muestra en el diagrama y de acuerdo a vuestra área de riego.
4. Conecte las “6 entradas del distribudor de goteros” (E) al adaptador T más cercano (F).      
   Fije firmemente el gotero (G) (uno o más) en cada macetero.
5. Si usa el sistema de nebulizadores sobre estaca (H), conecte cada nebulizador al adaptador T (F) en vez de la  
 “entrada del distribudor de goteros” (E). Atención: Instale hasta max. 2 nebulizadores por cada 3.6 m (12’) de  
 tubo 4/6.5mm (1/4”) (D).
6. Ponga el nebulizador sobre la estaca (H) en el macetero frente al adaptador T (F), mientras que la cabeza del nebu 
 lizador queda arriba.   
7. Asegurese que todas las conexiones están firmes, encienda el agua y empieze a regar.
Extensión
Option 1: Conecte el adaptador cruz (I) adicional al ádaptador cruz original (conectado al regulador de presión (A)). 
Adjunte el conector “Snap on” (C) a las salidas inutilizadas adaptador cruz (I). Bloque las salidas inutlilizadas del 
adaptador T (F) con las bujías azules (J). Option 2: (Para goteros solamente) Conecte la línea de extensión a cualqui-
era de los adaptadores T puestos a lo largo de la línea original.
Se recomienda
•	 Antes	de	conectar	los	goteros	a	la	línea,	sugerimos	ventilar	la	línea	removiendo	la	bujía	final,	para	limpiar	cualquier	impureza.	
•	 Use	el	filtro	Y	(filtro	para		alto	caudal,	no	incluído)	cuando	se	usa	agua	de	baja	calidad	y	no	filtrada.	
Mantenimiento
•	 Una	vez	al	año,	saque	las	bujías	finales,	eche	agua	y	luego	seque.
•	 Se	recominda	lavar	el	fitro	una	vez	al	mes	para	evitar	impurezas.

All figures are approximate 
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F. Adaptador T  
T-Verbindungsstück

A. Regulador de presión
(1.8bar) 
+ filtro de acero inoxidable  
Druckventil (1.8bar) 
+ Edelstahlfilter

G. Gotero (+ Tubo y
accesorio de conexión) 
Tropfer (+ Schlauch- 
und Verbindungsstück)

B. Connector rápido   
de manguera
Schlauchnippel

H. Nebulizador sobre estaca
Sprühspike

C. Connector “snap-on”
Schnellverbindungsstück

I. Adaptador cruz
Kreuzadapter

D. Tubo 4/6.5mm (1/4”)
4 mm- bzw. 6,5 mm-Rohr

J. Blue Plug
Obturateur bleu

E. Entrada de distribuidor 
de goteros 
Tropfverteiler
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